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[ ENGLISH TEXT- T1EXTF ANGLAIS I

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
LATVIA AND THE GOVERNMENT OF THE HELLENIC REPUBLIC ON
THE MUTUAL PROTECTION OF CLASSIFIED INFORMATION

The Government of the Republic of Latvia and the Government of the Hellenic Repub-
lic, hereafter referred to as the Parties.

Intending to ensure the mutual protection of all classified information, which has been
classified in the State of one Party and transferred to the State of the other Party,

Desiring to establish the rules of the mutual protection of classified information, which
shall extend to all agreements on cooperation to be concluded between the Parties and the
contracts to be awarded between the organizations of the States of the Parties, which pro-
vide for exchange of classified information,

Have Agreed as Follows:

Article 1. Definitions

1.1. "Classified Information" means:

- For the Republic of Latvia:

information, docurnent or material, which contains state secret, namely military, polit-
ical, economical, scientific, technical or any other information, which is included in the list
approved by the Cabinet of Ministers and the loss or unsanctioned disclosure of which can
impair national security, economical or political interests;

- For the Hellenic Republic:

any item, be it a document or material, determined to require protection against unau-
thorised disclosure, which has been designated as such by security classification.

1.2. "Classified Document" means any item containing Classified Information regard-
less of its form or physical characteristic, including, but not limited to, letter, note, minute,
report, memorandum, signal message, sketch, photograph, film, map, chart, plan, note-
book, stencil, carbon, typewriter, ribbon, diskette etc. or other form of recorded information
(e.g. tape recording, magnetic recording, punched card, tape, etc.).

1.3. "Classified Material" means any item of machinery or equipment, or weapons ei-
ther manufactured or in process of manufacture.

1.4. "Contractor" means an individual or legal entity possessing the legal capability to
undertake contracts.

1.5. "Classified Contract" means an agreement between two or more administrative en-
tities or private organizations creating and defining enforceable rights and obligations be-
tween them, which contains or involves Classified Information.

1.6. "Designated Security Authority" means a Government authority and/or municipal
institution, enterprise or establishment found by such institutions, the perfornance whereof
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is related to the use or protection of Classified Information and which possess the right to
classify and declassify information.

1.7. "Competent Authority" means the authority, which in compliance with national
laws and regulations is responsible for the protection of Classified Information and for the
implementation of this Agreement. Such authorities are listed in Article 4 of this Agree-
ment.

1.8. "Recipient Party" means the Party to which the Classified Information is transmit-
ted as represented by the Designated Security Authority or the Competent Authority.

1.9. "Originating Party" means the Party initiating the Classified Information as repre-
sented by the Designated Security Authority or the Competent Authority.

1.10. "Third Party" means an international organization or a third State that is not a
party to this Agreement.

1.11. "Need to Know" means that access to Classified Information may only be granted
to a person who has a verified need to know by virtue of his/her official duties, within the
framework of which the information was released to the Recipient Party.

Article 2. Security Classifications

2.1. The security classifications and their equivalents of the Parties are:

Republic of Latvia Equivalent in English Hellenic Republic

SEVISK SLEPENI TOP SECRET AKROS AFDRRITO (AKIPQZ
ArIOPPHTO)

SLEPENI SECRET APORRITO (ArIOPPHTO)

KONFIDENCIALI CONFIDENTIAL EMSTEYTIKO

(EMIIITEYTIKO)

----- RESTRICTED PEKIORISMENIS CHRISIS
(HEPIOPIEMENHE XPHEHE)

2.2. The Republic of Latvia shall protect information of the Hellenic Republic classified
PEKIORISMENIS CHRISIS (HEPIOPIEMENHE XPHEHE) as Latvian KONFIDENCALI.

Article 3. Protection of Classified Information

3.1. Access to Classified Information shall be limited to those persons who have a
Need to Know, and who have been security cleared by the Designated Security Authority
or the Competent Authority of the Recipient Party, in accordance with its national laws and
regulations, corresponding to the required classification level of the information to be ac-
cessed.

3.2. The Originating Party shall ensure that the Recipient Party is informed of:
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3.2.1. The security classification of the Classified Information and of any conditions
of release or limitations on its use, and that the Classified Documents are so marked.

3.2.2. Any subsequent change in security classification.

3.3. The Recipient Party shall:

3.3.1. In accordance with its national law and regulations, afford the same level of se-
curity protection to Classified Information as afforded by the Originating Party (subject to
Article 2).

3.3.2. Ensure that security classifications are not amended and Classified Information
is not declassified unless authorized in writing by the Originating Party.

Article 4. Competent Authorities

4.1. The Competent Authorities of the States of the Parties are:

For the Republic of Latvia:

- The Constitution Protection Bureau;

For the Hellenic Republic:

- Hellenic National Defence General Staff/ B Branch / CI Security Section;

- Armaments General Directorate / International Relations Department / Security Of-
fice.

4.2. The Competent Authorities shall provide each other with their official requisites.

4.3. In order to achieve and maintain comparable standards of security, the respective
Competent Authorities shall, on request, provide each other with information about the se-
curity standards, procedures and practices for safeguarding Classified Information in the
respective Party.

4.4. The respective Competent Authorities of the States of both Parties can conclude
executive documents to this Agreement. Subject to prior consultation with the respective
Competent Authorities, other Designated Security Authorities of the States of the Parties
are also allowed to conclude executive documents to this Agreement.

Article 5. Restrictions on Use And Disclosure

5.1. Unless express written consent is given, the Recipient Party shall not disclose or
use, or permit the disclosure or use of any Classified Information.

5.2. The Recipient Party shall not pass to the Third Party any Classified Information,
supplied under the provisions of this Agreement, nor shall it publicly disclose any Classi-
fied Information without the prior written permission of the Originating Party.

Article 6. Tr-ansmission oJ'Classified Information

6.1. Classified Information shall be transmitted normally by means of diplomatic, mil-
itary and other courier services approved by the Competent Authorities. The Recipient Par-
ty shall confirm the receipt of Classified Information.
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6.2. If a large consignment containing Classified Information is to be transmitted the
respective Competent Authorities shall mutually agree on and approve the means of trans-
portation, the route and security measures for each such case.

6.3. Other approved means of transmission or exchange of Classified Information, in-
cluding electromagnetic means may be used if agreed upon by the Competent Authorities.

Article 7. Translation, Reproduction, Destruction

7.1. Documents containing SEVISICI SLEPENI/ TOP SECRET/ AKROS APORRITO
(AKPO.E AIIOPPHTO) information shall be allowed for translation and copying only on the
written permission of the respective Competent Authority of the State of the Originating Party.

7.2. All translation of Classified Information shall be made by appropriately security-
cleared individuals. Such translation should bear appropriate security classification mark-
ings and a suitable notation in the language into which it is translated indicating that the
translation contains Classified Information of the State of the Originating Party.

7.3. When Classified Information is reproduced, all original security markings thereon
also shah be reproduced or marked on each copy. Such reproduced information shall be
placed under the same controls as the original information. The number of copies shall be
limited to that required for official purposes.

7.4. Classified Information or material shall be destroyed or modified in such a manner
so as to prevent reconstruction of Classified Information in whole or in part.

7.5. SEVISII SLEPENI/ TOP SECRET/AKROS APORRITO (AKPQZ AIIOPPHTO)
information and material shall not be destroyed. It shall be returned to the respective Competent
Authority of the State of the Originating Party.

Article 8. Classified Contracts

8.1. Should the Party consider concluding a Classified Contract with a Contractor re-
siding in the territory of the State of the other Party or with Contractor of the other Party
residing in the territory of the State of the first mentioned Party, an assurance from the
Competent Authority shall be obtained in advance that the proposed Contractor has a secu-
rity clearance corresponding to the required classification level and has implemented ap-
propriate security arrangements to ensure the protection of Classified Information. This
assurance also involves the obligation to ensure that the security arrangements of the secu-
rity cleared Contractor correspond to national legislation on protection of Classified Infor-
mation and that these arrangements are supervised by the Competent Authority.

8.2. The Designated Security Authority or the Competent Authority of the Contractor
is responsible for ensuring that each piece of Classified Information, which has been either
released to the Contractor of the other Party or generated in connection with a Classified
Contract, has been assigned a security classification. By request of the Designated Security
Authority or the Competent Authority of the Contractor, the Designated Security Authority
or the Competent Authority of the other Party shall provide a security requirements list. The
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Designated Security Authority or the Competent Authority of the other Party shall also pro-
vide the Designated Security Authority or the Competent Authority of the Contractor with
a notification stating that the Contractor has undertaken to observe national legislation on
the protection of Classified Information. The Designated Security Authority or the Compe-
tent Authority of the other Party shall submit to the Designated Security Authority or the
Competent Authority of the Contractor an appropriate notification of the Contractor's obli-
gation to protect Classified Information.

8.3. The Designated Security Authority or the Competent Authority of the Contractor
shall confirm in vriting the receipt of the requested security requirements list and forward
list to the Contractor.

8.4. At all events, the Designated Security Authority or the Competent Authority of the
Contractor shall ensure that the Contractor will handle the parts of a contract, which require
classification, in the same manner as Classified Information of the State of the Contractor
in compliance with the classification level fixed in the security requirements list.

8.5. Should the Designated Security Authority or the Competent Authority approve a
classified subcontract the paragraphs 8.2 and 8.4 of this Article shall apply accordingly.

8.6. The Parties shall assure that a Classified Contract is concluded or, eventually,
work on classified parts begins only after the Contractor has implemented security mea-
sures.

Article 9. Visits

9. 1. Security experts of the Designated Security Authorities or the Competent Author-
ities may periodically visit each other in order to discuss the procedures for the protection
of Classified Information.

9.2. The prior approval of the Designated Security Authority or the Competent Author-
ity of the host State shall be required in respect of visitors if access to Classified Informa-
tion or to premises where Classified Information is developed, handled or stored is
necessary.

9.3. The procedures related to visits shall be developed and agreed between the Com-
petent Authorities.

9.4. Each Party shall guarantee the protection of personal data of the visitors according
to the respective national laws and regulations.

Article 10. Breach of'Security

10.1. In case of a breach of security that results in a certain or suspect compromise of
Classified Information, originated or received from the other Party, the Competent Author-
ity in whose State the compromise occured shall inform the Competent Authority of the
other Party as soon as possible and carry out the appropriate investigation. The other Party
shall, if required, cooperate in the investigation.

10.2. In case the compromise occurs in a country different from the Parties the Com-
petent Authority of the despatching Party shall take the actions as of paragraph 10.1.
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10.3. In any case, the other Party shall be informed of the results of the investigation
and shall receive the final statement as to the reasons of the event and the extent of the dam-
age.

Article 11. Costs

Each Party shall waive claims to other Party for costs incurred under the implementa-
tion of this Agreement.

Article 12. Final Provisions

12.1. This Agreement shall enter into force on the date of the receipt of the last of the
notifications between the Parties informing each other of the completion of the necessary
internal procedures.

12.2. This Agreement shall remain in effect until terminated by either Party giving the
other Party six months prior written notice of termination. Notwithstanding the termination
of this Agreement, all Classified Information provided pursuant to this Agreement shall
continue to be protected in accordance with the provisions set forth herein, until the Origi-
nating Party will dispense the Recipient Party from this obligation.

12.3. Each Party shall promptly notify the other Party of any amendments to its laws
and regulations that would affect the protection of Classified Information under this Agree-
ment. In such case, the Parties shall consult to consider possible amendments to this Agree-
ment. In the meantime, Classified Information shall continue to be protected as described
herein, unless requested otherwise in writing by the Originating Party.

12.4. This Agreement may be amended on the basis of mutual written consent of both
Parties. Such amendments shall enter into force in accordance with paragraph 12.1. of this
Article.

12.5. Any dispute regarding the interpretation or application of this Agreement shall
be resolved amicably by consultation between the Parties without recourse to outside juris-
diction.

Done in Athens on 27 March 2002 in two copies in the Latvian, Greek and English lan-
guages, all texts being equally authentic. In case of different interpretation of the provisions
of this Agreement the English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Latvia:

GIRTS VALDIS KRISTOVSKIS

For the Government of the Hellenic Republic:

JANS PAPANDONIU
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[GRIEEK TEXT - TFXT[ GREC]

EYMOf)NIA AE(DAAEIAY"

META-Y

TH" KYBEPNH-H" THE

AHMOKPATIA£ THE AETONIAE

KAI

THE KYBEPNHEHE THE

EAAHNIKHE AHMOKPATIAE

EXETIKA

ME THN AMOIBAIA fIPOETA'IA

AIABAGMIEMENON nAHPOOOPION
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H Kup pvqoq

lq; AQpOKpaTiaS Tq AETOVaS

Kai

H Kuptpvnroq

Tqc EAAqVIK6 AqpoKpaTia

ava(pEp6pFVE ETroqaj4 w Mipq,

OKOTrEOOVTOS Va EO CaOPioouv TqV apoipaia unpocTaoia 6Awv TWV
5IapcaepIopivv f-Ipogopi(.v, o oTroI E tXouv 6iapaopIuTE[ OTq Xiipa TOU
Evbo Mpou Kai 61oC3IPa-CrTi OTf Xt.pa TOU 6AAOU Mpou , Esmeup.VTao; va
opioouV KavoVE' apoi3aia TrpOOTaaiat 6ia3aopioptvwv n,qpoqpop,6Wv, o
OTTOiE Ga lo X0ouv GE 6AES Tl oupwpwvii: ouvepyacia; "nou eOa ouvnrrovTa
pETal TWV MEp(.)v KOi TWV FUp36OEwV "nou Oa KOTCaKUpJVOVT[I pET( 0 TWV
Opyaviop6)v Twv KpaT6)V TWV MEp6v, Trou Trpo3ATrouv av-raaoyl
6,ao3aepiaptvwv flnxpo(popl )v.

IupWpbvoaaV Wo aKOAoOGi:

APOPO 1
OPIoPOI

1.1 AigBae~uiauvg "rAnooIVooiE" Eival:

ria Tq AqpOKpaTia 7q AEToviag:

nlqpopoplc, tyypaqpa rg UAIK6, Ta ouoia Trpikapp[vouv
KpaTIKtS aTr6ppqTEq TrAnpo(popi~g KUPiW'J ETpTIWUTIKEg, flOAITIKt ,
OIKOVOPIK, ETTIoTrjIPOVIK, TEXVIKS r 6AAOU Ei6OUS TrqopoqopiS O,

onoiTT " TrplAapdVOVTal oriv KaTdcrTaou, Tqv EyKEKpilpVrl aTr6 TO
ZUP3oOAao YTroupy(bV Kal TWjV oTOiov rl aTWAEIa fI prl E OUMOO6Trjoq
aTrOK6Autpr, rITopI va f3Ad qJOUV Tnv EOVIKfl ao(pdAEia, Ta OIKOVOPIKcI rd
ITOAITIKOl OUlJqpOVTa.

ra Tnv EAArjVKql npOKpaTia:

OT1I1'IpTOTE, aTr6 tyypago I uAIK6 Trou tXEI Ka0opIOTEI 6n XprEl
TTpooTaoiaq air6 pla E OUO1O6OTnpIvf aTOKAuI4r Kai tXEI 6oEI
6iapd6picr aocracia .
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1.2 -Aia3aepipVO "Eyypa(po,, Eival OTI6TTOTE (#ZpEl Aiaj3aElpioptvE
TrAflpo(popiE aJXETW TOU i6ou aUT(JV I] TWV (pUOIK.V Xap0KTIPIlTIKW V
TjEpIAaIppCaVOpVwV, aAAd Kai 6XJ p6vO, Trl EmThOTOAr TOU Eyypa(pou (letter),
OFlJpEIuGOEW -oqlWCIJcITOg, TIpaKTIKC;WV, cva(pop6JV, PVflqOViWV, uflpaTOc,
pqVUJpJTO¢, oXE(6iOU, (pWLTOypaI9ia, (TOTavica, XCpTOU, OrpEIWPJTdpIOU,

iJEppJpdVrq TrT 6ypa(pOU, KaOPjII6V ypa(PO.IqlxVr6c, JavICI ypaO(pOpJqxavr;-
H/Y, 61OKTCI( KIr " I cAAOU TUTOU KaTayEypappvq TAqpOlpopia
(payvQlTOTalVia, pyVqTIKr KaTaypo(pr), KaClTa, 6iaTprITrl K6pTa KATT).

1.3 (Aia3IpapolbVo YAIK6> ivCI oI-oTo6rrlOTE IvqXavIK PlXoVOAOYIK6
aVTIKEiPEVO I E OTAIu'p6; Ei-E KUCKEUIpV ITV E GO GT01610 TTUpUGKEUIc;.

1.4 ,Av66oxo9,, EiVat cTroirTrOT aTOpO 6 VOpIKI ulT6oiaofl Tou tXEi

Tqv VOplKr) 6UVaT6TqTa va avaAapp6vi ouppdav;.

1.5 ,Aiapaepiuptv)q 2lppaur- Eival pia OUpTwvia PEIJa0 60o (2) r]
TTEpI~oIOTtpWv 61OIKrTlK(.V OVTOTITWV r'I 16IWTIK6V opyaviaaOV Trou
TrEplypaqI{ Kai K 0opi!El Ta 61KOI(bPOaTQ Kai TI UTTOXPJ;OE c I PJTC0 TOU;
Ktl 'ITOU TrEpIEXEI 1 EPTTMKFTa.I pr &c1axpaIOcpJvE. Trqpo(1opiEc.

1.6 ,App66Mia ApXi) AouyA -ia,, EiVa pia Ku3EpvqIKj ApXrI q Kai
AqlOTIKI' Apxj, Opyaviap6;, TCTV oTrolv rq AITOUpyla tXEI axtoal PC Tq
Xpraq rl FlpoaTaola TwV 6opaepIJOpVWV fIArpo(p0p6iv KCIl TOU; '5i6uJ TO
6IKaiwpa y l V a 5 cOipicrE[ i UTTOpaOIpicrF1 Tli T'Aqpo(popii:;.

1.7 ,App66iu ApX ,, EiVEI q apx6, q oT1oi oUp(pWVU pC TqV KpITlKrl
vopo0Eoia Kai KaVOVIOO(c Eivai app66ia yia TOV rlpooracia "Wv
6ia3aepooia Vwv fIqpoqpopv Kai yia TqV EqlapPOyr Tq( TrapoOuac;
Xup(pwvia. AUTO(; oi ApX :c 6iova OTo Ap~po 4 Tql n-apooac;
zuppwvia;.

1.8 ,lapaAapp6vov Mtpo,, EvaI TO Mpoc; UO orofO 01
5aa3apiaptcIH V IAFpoqlopiEc, OarooTtAAovTal, CKTIPOoWTTOOlEVO OTT6 TFIV

App66ia ApXr AopaAhia; q TrV App65ia ApX).

1.9 -Mipog FlpotAquo ,- Eival TO Mpo; TTOU EKWEI Tlc
6ralaelpi Ol piV nAnpo(pOpiEc, EKTpocwTrOIpcvo aTr6 Tqv App6ia ApXq
Ao(1aAa cg F TqV App66ia Apxrj.

1.10 ,,TpiTO MpoS,, liva USva; 61EGvl) opyavioJ6 I TpiTq X.bpU Tou i5v
ElvGI Mtpo OIiv urapo0ca Zuppwvia.
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1.11 -Need to Know" Eivai r rp6Jcaoqr cc Napappvtr;
-rAqpoqopfet, q oTrola TrOptXCTUI p6vo OE dTOPO TO orroio .XEI OV6yKq
vqptpwOrr A6yw TWV KaeqK6vrWv TOU, EVT6 TOU TaITaiou TOU oTroiou

E86eqoav oi TrqppopOpiet uTo rlapaxapp6vov Mtpo.

APOPO 2

AIABAGMIEEIE AESAAEIAE

2.1 0i 61aaepillr aaoqaAtia; Kal 01 aVTIOTOIXfE( ToUr TWV Mtp6iv ivai:

AHMOKPATIA THE
AETONIAX

SEVISKI SLEPENI
SLEPENI
KONFIDENCIALI

ANTIETOIXIA
_THN AITAIKH

TOP SECRET
SECRET
CONFIDENTIAL
RESTRICTED

EAAHNIKH
AHMOKPATIA

AKPQl AIOPPHTO
AROPPHTO

EMnIIETEYTIKO
FnEPIOPIFMENHE XPHYH"

2.2 H AnpoKpaTia Tqq
EAAqVIK()r AqpOKpOTrfa
EMFllYTEYTIKO.

AEtovla Oa "rpoorraTiEI t; uTA9TqpocpopiEg Tr
PE TqV nEPIOPIMENHY XPHZHZ, pE TO

APOPO 3
rlPOETAI1A AIABAGMIEMENCIN I"AHPOc4OPInN

3.1 H Trp6opaoq GE 6iataepiapivE n'AqpowIopi; Ea UrTplopi tal
p6vo oGTa 6TOpa EKtrVa TroU 'TrptTrT va yvWpfioUV" Kai rrou tXouv

iap66piroq aoupahia arT6 TrIV App66ia ApxrI AmpahicGE i6 TlV App65ia
APXI tou -lapaAapldvovmar Mtpouq, aOppwva pE TrlV KpCTIKq voPtoeoio
Kai TOU KOVOVIOpOOr, aVTaT'OKpiv6pJVOI OTOV aTrOITOOptVO 13aEp6
acrpaAhlaq TrAqpopopmbv 6Trou uTr6pxu- Trp6uaciuq

3.2 To Mtpor npoutuojqr; Ga , aopaMo, 6Ao TTofnapaAapp3dvouv M'pos tXt,

3.2.1 Tou Paepo0i aoqaAda TWV 6;ciaep,uptvwv FIArlpogopiov
KOi TWV 6pwv TrapoX6 ? Trtpiopiapbv Trrl Tnr XpricpoToinJpvnq; alTWV Kai
6TI Ta 5iaI aepioptva iyypaq o tXOUV TTIV MVESq aU".
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3.2.2 OTroiaao6rrTrOTE cXETIKrl' a, ayr aTr 6iap3d piuq aarpa~a.

3.3 To FlapaXapj36vov Mtpo ea:

3.3.1 Ai6EI, aUJpPWVa .E TRV KpaTIKr6 TOU vopoeOaia Kai TOU
KaVOVIpOUI, TOY i6o 13aep6 apaAtda aTI 6ia3aepiaapv TTn1po(popiE ,
6rw tXei 6o8ri aTr6 To Mtpo; flpotAEurq§.

3.3.2 EoaopaAiEi 6TI o paepoi aa(a, ada

TpOTTOTTOIO6VTOI KOI o ,taepiaptvw rrApopopiE; 6Ev uTrop3il3 ovrai
EKT6 .va tXi 6oed tyypaynr EouamoT6TqOq arr6 TO Mpo; flpob Auan;.

APOPO 4

APMOAIEF APXEI

4.1 01 app6(ig Apx ; TWV XWp6)v TWV M~pbv tiva:

Fia Trt AqpoKpaTia Tq AE ovia;

The Constitution Protection Bureau (FpaWEio Flpocrraoia
ZuWviypaTO;)

Fia Tflv EAAVIKI AQpoKpaTia

FEEOA/B'K/V Tp. AaaAdia; - AvTrrrfpoqop:Cv.
FAE/Avaq A:Eev6v Z£xuEwv/Fpa(pEio AmpaAia;.

4.2 01 App66:c Apxt. Oa Trop xouv q pla aTov dAAq TOUg ErTiaQpOU;
6pou; TOU.

4.3 Fa VC ETTITEUXEOV Kai 6iaTlpqEoOv Ta auyKpilpa rrp6Turra
aupaaia;, of vTiaToIXE App6&iE; ApXt;, KOT6TiV aOITI'pITO, Oa
TaptXouv q pia GTqv 6AA TrnpoPopiiE; ETri TWV TrpoTOuwv aapaAbaia,
(ia&KaaiE; Kai TTpaKTIKtq_ yia 6laa(iqAoaq TWV 6 oaaEpap.vwv
TrAqpopopi6)v uro av-rio-oixo Mtpo;.

4.4 01 avToU XE; App6MIE; APXIE; TwV KpaT6JV Kai TWV 6o (2)
Zuppaa~Aoptvwv MEpCOv Piropo6v va ETTICUVE2uOUV EKTEAEOTIKO tyypaqa a
aUT" Tq r aupwvfa. KaT6Trv 6iaouE OGEWV pE TlI avTiTOIXEI App66:g
Apxt;, 6AAE; KeOopiopVptV ApXt; AoryaAia; TWV KpaTbv TwV
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7uppaCAA6 6EVWV MEpcbv tXOUV UTriorlC TO 6[Kaiwpa Va EI Iouv6rTouv
EKTEAEOTIK6 tyypaqpa CF' auII Trl 7uppwvia.

APOPO 5
rlEPIOPIEMOI ITH XPH'H KAI AnOKAAY'PH

5.1 EKT6 av 6o00e prITr ypaTrTrA cUyKaTdE)ECo', TO luppaA6pEvo Mpo
-lapaITrnq 6E Oa TTOKOaU JEI A] XpalIPOTTOI1aOEI, A ETrITptuEI TqV

CITTOKOAUJlq r Xpjacr onoaariTroTE Aapaepicaptvqt rlnqpocpopia .

5.2 To "Iup3aAAMpEvo Mtpo rlapa,rpTrTqc 6E Oa pETaf3pi3doEI
O'TO TpiTO "uppaAA6pFvo Mtpo; oTroia6rATTOTE Aiapaptpy.vr flAqpoq(opia,
q oTroia TraptXETOI aTT6 TI rpo[3APEu Tql luppwvia , O(iTE EOa OTOKaAOqJEI
6qp6 ala oTToIc NITOTE AiCt1aepopvn flAqpoqpopia XWPi TnV TpoqyoOpEvq
ypaTrTfl 6Eiac aTr6 TO -up3aAA6pEvo Mtpo ATrOOToAta.

APOPO 6
AIABIBAIH AIABA0MIIMENQN nAHPO0OPInN

6.1 Oi AICIPIPaeppMavg flAqpopopiE Oa &aPijf3p6dovTca, KOVOVIK6 ploW
6i1TArwpaTIKJV, OTpCaTIWTIKWV KaI AAwV TaXU~pOpK(bV uTrqpCliWV Trou Eivai
EyKEKpIpV v' alr6 TIS App6MIE. ApXtS. To YuptapA6pEvo Mipo'
lapaITrTqg Oct ETTI3PE3a ( EI TOV Trapaap3rl TWV AIa3aepicpvWv
flIAqpopopi6)v.

6.2 Av tva pEydAo aOvoAo Aa3aepiaptvwv flqpocpopicbv up6KEITaI va
6ia[i 1aT , 01 aVTiOTOXE App66&cc ApXS Oa Uuppwvraouv Kai Oa
EyKpfVOUV aTr6 KOIVO0 TO PtCa pETMOaop6g, TO 6popoA6yio Kai TO PtTpa
aO apaNAiaS yia KQdE TtTOIa TTEpiTTTWCq.

6.3 MTTopoOV va xpqIapOTTOqO0OV Kai 6AAa EyKEKpip:Va ptaac
ft3i3aan A avTCAACyI'A AiajaOiajpoJvwv flAqpo 0opitov,
aupTrEpiAappavoptvWv KOi qAKTpopyvr1TIK6V, ov uupqpwvqOFi aTT6 TlI
App66cg ApXt;.
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APE)PO 7
META4'PAIH, ANAnAPAI-2rH, KATAITPO0DH

7.1 Ta ifyypaqpa rrou TrEpltXoUV SEVISKI SLEPENI/ TOP
SECRET/ AKROS APORRITO (AKPOZT AFlOPPHTO) TrAqpoyopiEt Oa
Trapa6i6ovTal yia pETdppaaq Kai aviypapi) p6vo JE ypanIrrr 66Eia TWV
aVTiaToIXwv Appo~iwv APX6)V TOu KpdTou TOU Fup~aAA6pvou Mtpou .

7.2 OAE 01 pETa(ppdaEI; Aiapa~pt.uptvwv FlAnpoqpopbv oa yivova
ai-r6 KOT6AAqAca 6TOpa Trou 6iaE)TOUV TrTITOTroinTIK6 aopa~ia. Mia TtTOla
pET6(ppaaq 0a TTPTTEI VO p(pEI KaTaAAqAa 61OKpITIKa a6p3oAa a-q yA6oaa
OTnV OTTOiO PETO(pp6 ETal Ta onroia va 6FiXVOUV 6TI 0 PET(ppaoq Tr tPIXci
Aial3appllNV E nrlApopopiE TOu Kpd[TOU TOU lup3aAA6pEvou Mtpou .

7.3 IDTaV avarrapdyovTai Alaj3aleplaPwvE flAqpo(popiE , 6Aa Ta
apXKd 6iaKpITKa arqp6ia aaqpa,\Eia Oa avaTrapaxEooOv i Gp lJWoIov Kai
GE KOGeE aVTTUITO TtTOIOU TUITOU avaTrapax0iGE TTARqpo(PopiE Oa TEEOUV
uTr6 TOV i61O tAEYXO PE TIK apXlKt_ T'Aqpo(popiE. 0 apelGJ6 TWV aVTITOTTWV
Ea TiEpIOpI(TEi GE aUT6v nrou aTalliTal yia Eiaqpou aKoTrou0.

7.4 01 AiaIpalpiopivEw rlrqpo(PopiE 6 UAIK6 Oa KaTaGTpi(povTail
TpOToTITOiO0VTal KaT TtTOIO Tp6Tro d;carm va aTrOTp TrETal q avaKarao'KEUr
TWV AiapoaEplojpaVwV flArpopopi6v, OAIKLK r PJEplKW;.

7.5 H SEVISKI SLEPENI/TOP SECRET/ AKROS APORRITO (AKPOZ
AFlOPPHTO) TrApoqopit Kai UAiK6 5E Ga KaTaaTptcpOVTal, Ga
KaTao1p"povTal aTV avTiOiGTOiX App66ia ApXl TOU Kp[TOU TOU
T-upfaAA6pVOU Mtpou;.

APOPO 8
AIABAOMIEMENEX XYMBAEEIE

8.1 ZE ITEpITrTW(rj TrOU TO uppaAA61PEVO Mpo O-KE(pTETaI va OUVIEI

pla Aia3aGpippvq I0J aar pc vav Av66oxo TTou 6lalJEVE] aTrlV ETTIKpoTEIa
TOU KpdTOUt TOU 6AAOU 2up3akA6p~vou Mtpou r pE tvav Av66oXO TOU
dAAou luplaOA6pEVOU Mtpouc TTOU 61aptFl OTqV ETIKp6TEIO TOU KpdTOU
TOU TpWTOU XuppaAA6pFvou Mtpou , Ga TTpTTEi va 6oGEi pia "rpoqyolpEVq
6iapE3aiwaq aTr6 Tqv App66ia APXI 6TI 0 rTpOTE lv6pEvo Avd6oxop tXEI

lTlOiOll'OIrTIK6 aaqaAia rrou avTaToKpiVETat OTO aTralToOpEvo ETilT0E60
6iap6piOq Kai tXE E(papp6aE KIT6dlAEg pu0PIGEl aaqaA~ia yia va
6iaaoaAfGEI TV TrpoacrTaia TWV Aiapaepiupvwv Flnqpoqpopi6v. AUT6i q
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6lap{paiWOaq EVtXEI iTMiafq rqv u'roxptwoq va iacr(paAioCi To 6TI Ot
puIpiotGI aoQ(paAia; TOu Avd6oxou PE TrIOTTOTroIqTIK6 Aopaaia;
avTaToKpiVoVTaI oTqv EGVIKr6 vopoOEaIa TiEpi TrjC Trporaaoia; TWV
Aia3aopioptvwv flkqpofopIWv Kal 6TI aUTt; OI puOplGEI ETmr3ATrovTai aTt6
Trlv App66ia APX6.

8.2 H KaGopioptvl ApXr AoCCaiaq r q App65ia APXq TOu Ava66Xou
EXEI Tf'V Eue)vrn va EarqmaAiuEi 6TI Kd8E Alaj3aepiPvvrl f-IApopopia TTou
tXEI EiTE 6o6d UTr 6rlooI6TnTa aTT6 ToV Avd6OXo TOU dAAou

uppa\A6PjEvou Mpou; r TfapaxG t *t aXt.oq pE pia AioaaGpiopivq
Zi-ppacq, iXt, uTOrPA98d OF- 5apdpiorj au(paiac. KaT6mIv aIITICYEW Tnl
KaGopt optvr; APXr1; Aa aAcdia r rTn( App6ia; Apxr; Tou Ava66Xou, q
Ka~opiaptvq ApXr)I Ao(paAia, rl q App66ia Apxr TOu dAAou
lupaA6ptvou Mtpou; Ga Tropoxei va KOTdkOyo pE TIi anaTroEI'tf
aaqxada;. H Ka~opiaopvq ApXi' AoqpaAcla I rl App66ia APXI) TOU dAkou
lupoaAA6pcvou Mtpou Oa T6rapdoXEI cTrian OTrv Kaeopicptvq Apxfj
Aoopahia r OTqv App66ia APXr4 TOU Ava66Xou pIa ETrioqpq E6oTroiqorl
Tou Va 6rq)IwV 6TI o Avd6oxoq QXEi avA61PEi TqV TrapaTpr)aq Tqq EBvIKFX;
vopoOwoicai irtpi Trfl TrpOOTacria TWV Aa3aeploptvwv FAqpo(popi6)v. H
Ka~opiaptvq Apxij Aapacda; 6 r App66ia APX TOu ciAAou
7uIppahA6pEVOU Mtpouc Ga uTo36XAtI a-rrlv KaEopiaptvl ApXrI Aa(pCAia;
r' OTqv App66ia ApXI Tou Ava66Xou pia KaT6AAqAq ETTIoFpq EZo5Troiqoq
6cov aqopd oTnV uTroXpWoaq TOU Ava66Xou va TrpoaTaTEUEI T
AaI3oapIapEvt FlApoqpopfk;.

8.3 H Kaopiopvjvq APX Aao4ahiaS , q App66ia APXj iou Ava66Xou Oa
E.Trlpfal(CfwEI ypO1TTTW TFlV Trapa\aprl TOU ,qTqG VTO; KaTaA6you ptE TI;
aTraIlT6 EtI aacpahia Kai Oa TrpoWGf)aEt TOV KaTaAOyo roV Avd6oxo.

8.4 Ev ydaq uTEpfuuiof, q Kaeopiaptvrl ApXi AoaAda rI r App66ia
APXr'j TOU Ava66XOU 8a 6iaapaXfa, 6Ti o Avd6oxo; 6a XEIPIOTEi Ta ptpq rq(;
OUpj36tW; TrOU aTraITouv 61IdGPfrlo KaT6 TOV 1610 Tp67To iTOU, XEfPIF-,Taf
AiaipaOpipvt; rxQpopopit; TOU KpdTou; TOU Ava66Xou at ocup(pwvia pt
TO E-rhT1TE6O 6s1aP69laq TTOU KaBopiuTai OTOV KaT6AOyO pE Ti; alTuaITOCati;
aooa ia)r.

8.5 YE TrtpirrToq "Tou rl Ka~opsopivq ApX6 Ao4>apaia; r r App66ia
ApXf EyKpivEI pia 6faiaepiFpvq uTrpyokapla, of 1Tapdypayoi 8.2 Ki 8.4
auToIJ TOU cip~pou Oa E(tappoo-ro0v avdkoya.

8.6 Ta YupjpaXA6ptva Mfpq Ga 6iaorpaioouv 6ni Ga ouva(p0El pia
Aiapaepoptv1 ZOpPaaq f' TEAIK(d, 6T( q Epyaaia oE 6ftf30paOlpJva ptpq Ga
EKIV6If p6vo apoO o Avd6oxo; Ga tXtI Etqapp6oti ptTpa auwaAipa;.
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APOPO 9
EnlIEKE+EIE

9.1 0i E16!lpOVE o-rqv aodAE:ja TwV Kaeopiaptvwv APXWv
AcaaEia 1 TwV App65iwv ApXWv Oa pTropouv va ET IntOTowai
TrEpIO6IKQ 0 bvac TOV 6AAOV, TTpOKEIPtVOU va aU qTlflOUv Tl 610IKCaiEg yia
TqV lTpOaTaoici TWV AiapJaapvoptvwv flmqpopopi(iv.

9.2 Oa TTaIITEiTal oXETIK6 PJE TOU' TIKtITTE , q" rrpoqyo~pEvq tyKpIaq
Tn% Ka~opiopv q ApXi) AoupaAEia r rq App66ta 'Apxr TOU
(PIAO EVOuVTo KpdToug, GyE TrEpiTrTWCOq TOU Eivai avayKai q iTp6a3aao oE
Aia3pao1IOptv; frqpoqpopiE: rl CE KTIplOK EyKOTCIOTd Gi 6TTou
avaTrTO0aoVTal, XEilpFovra i I aTToEqKF0OvTal AiapaeJipvvE nArqpopop[ig.

9.3 01 51aN1Ka.iEI 1ToU OX ETiOVTI PE: ETTIUKE)ElEI ea avaiTuOOOVTaI Kai
ea OUpT0wVOUVTa IJ ETa J TwV Appo6iwv ApX;jv.

9.4 To KaOE Zupp3aAA6pEvo Mpo Ea EYYUROli TqV TTpOGTaoia TWV
TIPOGW1TIK(WV 5E6OpJVWV TWV ETTIGKEITI(hJV aOp(pwva E TOU aVTioOIXOU
EOVIKO6 V6pOU Kai KavoviGpoO .

APGPO 10
rIAPABIAEH AEOAAEIAE

10.1 le TrEpiTTWOri TIOU pia TTapaIicioa aaGc a iEO TroU KaTCAfVyEI GE
K6lTOIO OUYKEKPIIJPVO C lITOITTO ouppip3cJop6 Ai aepicjptvwv
rlAgpopopi)iv, 'TOu rrpo.A\BE r TrapEA6p0q aTr6 TO dAAO Tup3aXA6pEvo
Mpo , q App66ia APXIr TOu KpdTOU; amo OTrOio OUVt3rq o Fup3ipjaolp6 (a
EVqPOEPWbYEI Tqv App66ia ApX' TOU AAOU 2 up 3aA6pEvou Mpou TO
GUVTOpO6TEPO 6uvaT6 Kai Ga 6iE1ayayli Tqv aTrOITOOpFvq tpEuva. To dAAo
Zup3aAA6pEvo Mpo Ga GUVEpy TCII TQV tpEuva, aV XPEIaTEI.

10.2 7E TEPITTWCoY I 1TOU 0 OupJplJ icp6 TTPOKOIPEI GE Pla X6)pa
6IapOpFTIK aTr6 Ta lup3aAA6pEva Mtpq, q App65ia Apxr TOU
aTTOGTOAAOVTO luppaAA6pEVoU Mtpou 6a TTpo3Ei GTII i6lE( EVEpyEIE IE
Tqv Trapdypapo 10.1.

10.3 IC OTTOIOI'pTTOTE TrTEpiTrTMW , TO A-AO IJupa1AA6pcvo Mtpo Oa
EVqlppcweEi ElTi TWV CITOTEAFcJpdTWV Tnl tpEuva Kai a TrapaA61PEI TtlV
TEAIK aTT6avaq 6aov a(pop6 TI ClTig TOU OGUI.JIVTO( Kai TO PtYEOg Tri

tjia .
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APOPO 11
E-OAA

To K60E luppaA6pEvo Mtpo ea napop6AEI iaXupIapoI); TrPO TO 6AWo
Yupp3aAAkpEvo Mtpo yia to6a Tou uTropAj'O0qKav KaTd TnV E(PappoyrI

aUTI1g Trlj Zupywviag.

APOPO 12
TEAIKE" AIATA-EI"

12.1 AUT q Eup(pWvra ea TE06i OE IOX6 TqV npEpOpqvia Tq TrapaAapI
TWV TEAEUTaOWV ETriflpwv EIboTroirlaEwv PETCI0 TWV XuppahA6pEvWv
MEp(bv, 6Trou a EVqpp(.bVEI TO va TO dAAo yIa TrV OAOKMpWon TWV
aTTapaITqTWV EGWTTEPIK(bV 61a6KaaIL.)V.

12.2 AUTr6 n Yupqpwvia Ga "rapapEivEl GE E(pcppoyr6 PtXPI Va TVPIJOTIOE)EI
aiTr6 oTroiO6TTOTE aTr6 TO YuppaAk6pEva Mtpq, aCpoO ri GIu TO iAAO
Zuppa6pEvo Wpo; ypaTrTq Ei6OTroiroqr TEppaTlOpOO til (6) pivcg
VWPiTEP. rlapd TOV TEppaTIyp6 CIUT6 TI"( Fuppwvia, 6A\.g oi
AIaaepaOp IVg FIqpoLpopizg, uP(PWVE4 Tpo aUTI Tq Fupqpwvia ea
cTUVEXioOUV VO TrpOoTaTEXOVTi oup(pwva pE Tl 6aTGd EI TrOU opi ovra TO
Trap6v, PtXP' TO Zup3aAAMpEvo Mtpo ATrouToA\a4 va aTraAA6 El TO
YuppaAA6pEvO Mtpo; Flapavrnrq aTr6 aUTV TfV unoxptuwr.

12.3 To KQE Yupl3aAboptvo Mtpo Ga EvlpEp~bvEI diPEGa TO dAAo
Eup3aA 6pEvo Mtpo yia oTroiafTrOTE TpoTroTroiqlqrj aTOU V6pOU Kai
KavoviOpOO TOU ITOU Ga pTropoiaav Va ETrrlpEdOOUV Tr)v TTpoCoTacia TWV
A£iaaepioptvwv FnAqpoqpopi jv "rou u'n6KIVTaI OTq Iup(twvia. IE TTOica
1TEpiTnTWaq, Ta 7uppaAA6p.va MtpQ Ga OU0KEWO)OOV (baTE va E 'T6COOUV
rMeavt 61ope(bGE; a' aUTq Tq 1uprpwvia. Ev TW pEMTa6, 01 AIa aepIo'pE
rAIqpopopiE Ga GUVEXi OUV va TpOUaaTEC0ovTai 6TTw TrEplypd(pETOi OTO
Trapov, EKT6 E cV 4,qTq0Ei 6la(PopETIKd ypalrTW.b( aTr6 TO IUpIpaAA6pVO
Mtpo A-roalomta.

12.4 AuTir q Ylupywvia pITopEi va TpoTroTroiq)Ei P6aEI KOMWVI ypaTrTffj
aUVaiv o'q Kai TWV 00 'uppIaAkoptvwv MEpfbv. TtToIE TpoTOTrOIfIaOi4 Ga
TE OUV OGE Eqappoy4 aOpqwva PE TqV Trap6ypaqo 12.1 aUTOO TOU Apepou.
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12.5 OTroia6TrorTE 6la(PWvia OXETIKd pE TqV EppqVEia r upappoyq auTrX
Trq luppwvia( Oa ETrTIAETaI (WIAIK6 ptjCi 6a0POUAEaEWv PETCO TwV
YuppaAAoptvwv MEP(v XWpI TrlV TrpoopuyI a aAwetv 61IKaO1ocuia.

XUVTCXOflKE TV . I ..... PT1 ... A .1. a.. 2002 66o (2)

aVTiTuTa aTr AETOVIKr , EAKqvIK6 Kai AyyAIKI) yA6)Uaa. OACa Ta KEiPEVa tivaI
EtiO'OU alueEV"iKa. YE TrEpiTTTWCoq 6IpOpETIKfq Eppqvia TWV 6IaCT6EWV
aUTr TqlJYUP(uivia, ea uTrEpioXOEI TO AyyAIK6 KEilJEVO.

FIA TO YflOYPFEIO AMYNAI FIA TO YFIOYPFEIO ONIKHT AMYNAY
THE AHMOKPATI E THE AETONIAI THE EAAHNI HMOKPATIAI
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[ LATVIAN TEXT - TEXTE LETTON ]

LATVIJAS REPUBLIKAS VALDIBAS

UN

GRIEKIJAS REPUBLIKAS VALDIBAS

LIGUMS

PAR SAVSTARPIEJU KLASIFICIETAS

INFORMACIJAS

AIZSARDZIBU
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Latvijas Republikas valdiba un Griekijas Republikas valdiba, turpmfk teksta

sauktas Puses,

v~loties nodroginat savstarpju aizsardzibu klasific~tajai informdcijai, kura ir
klasific~ta vienas Puses valsti un nodota otras Puses valstij,

vdloties radit klasific~tf.s informdcijas savstarp~jas aizsardzibas noteikumus,
kuri ir attiecind.mi uz visiem sadarbibas ligumiem, ko Puses nosl~gs, un
ligurniem, ko slEgs Pugu valstu organizacijas, kas paredz klasific~tas
informacijas apmai1u,

ir vienoju is par sekojoio:

1. PANTS

DEFINICIJAS

1,1. "Klasifictf informcija" nozimE:

- Latvijas RepublikA:

informficija, dokuments vai materials, kas satur valsts nosI~pumu, proti,
militdru, politisku, ekonomisku, zinatnisku, tehnisku vai jebkuru citu
infonnaciju, kas ieklauta Ministm Kabineta apstiprinit sarakstd un kuras
nozaud~iana vai nesankcion~ta izpaugana var nodanit kait~jumu naciondlajai
droUbai, ekonorniskajd.m vai politiskajim interesem;

-Grielcjas Republikd:

jebkurg prieklmets, vai nu tas ir dokuments vai materials, kam ir nepieciegama
aizsardziba pret nesankciontu izpauganu un kuru par tddu apzimE drolbas
klasifik~cija.

1.2. "Klasific~ts dokuments" ir jebkurg prieklmets, kas satur Klasifictu
informiciju, neatkarigi no td formas vai fiziskajm 1pag-TMm, tajd skaitd, bet ne
tikai, v~stule, piezime, protokols, zinojums, memorands, signdls/zilia, skice,
fotogrdftja, filma, karte, tabula, plans, piezimju klade, trafarets, koppapirs,
rakstarmmagina, lente, diskete u. c. vai cita veida ierakstita inform~cija
(piemfram, magnetafona lentes ieraksts, magntiskais ieraksts, perfokarte,
magnetafona lente u. c.).

1.3. "Klasific~ts materials" irjebkuras iekktas vai apn-kojuma, vai iero~u dala,
kas ir izgatavota vai atrodas izgatavoanas procesa.

1.4. "Liguma sl&dzdjs" ir fiziska vai juridiska persona, kura ir tiesiga slgt
ligumus.
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1.5. "Klasific~ts ligums" ir divu vai vairdku parvaides iestfu vai priv~to
organizfciju Iigums, kas rada un nosaka to tieslhas un piena.kumus un kas satur
vai ietver klasific~to informciju.

1.6. "NozimEti drolibas instit-icija" ir valdibas un/vai pagvaldhbu institflcija, vai
Wdas institficijas dibints uz emums vai iestgde, kuras darbiba ir saistita ar
KJasificdts informdcijas izmantoganu vai aizsardz-bu un kura ir tiesiga
klasifict vai deklasificdt informaciju.

1.7. "Kompetenti institilcija" ir institOcija, kas saskapd ar nacionaJajiem
likumiem un noteikumiem ir atbildiga par Klasific~tas informdcijas aizsardzibu
un par 6i Liguma izpildi. Ts institficijas ir mindtas Liguma 4.pant5.

1.8. "Saqfmaja Puse" ir Puse, kurai Klasific~ta inform~cija ir nodota un kuru
parstv Nozimtd drolibas institficija vai Kompetentd institfzcija.

1.9. "Izcelsmes Puse" ir Puse, kura ir radijusi Klasificfto informciju un kuru
parstav NozTm~t5 drol-bas institcija vai Kompetent instit~cija.

1.10. "Tre1ipuse" ir starptautiska organizcija vai trega valsts, kura nav Ui
Lfguma puse.

1.11. "Nepieciegamiba zinat" nozima, ka pieeja Klasific~tajai informacijai var
tikt piegl~irta vienigi personai, kurai ir apstiprinata nepieciegan-ba to zingt
sakar- ar viqa/vioas dienesta pienlkumiem, saskapd ar kuriem informlcija ir
nodota Sao mZjai Pusei.

2.PANTS
DROiBAS KLASIFIKACIJAS

2.1. Pugu drolbas klasifikdcijas un to ekvivalenti ir gdi:

Latvijas Republika Ekvivalents anglu valoda Griekijas Republika

SEVISI SLEPENI TOP SECRET AKROS APORRITO (AKP l
AHOPPHTO)

SLEPENI SECRET APORRITO (AIIOPPHTO)

KONFIDENCALI CONFIDENTIAL EMLSTEYTIKO
(ENMI EYTIKO)

-------. RESTRICTED PERIORISMENIS CHRISIS
(rIEPIOPIMENHE XPHIHE)
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2.2. Latvijas Republika aizsarg5 Griekijas Republikas inforrniciju, kas
klasificeta PERIORISMENIS CHRISIS (IiEPIOPIZMENHE XPHXHZ), kai
Latvijas KONFIDENCIAI.

3. PANTS
KLASIFICETAS INFORMACIJAS AIZSARDZiBA

3.1. Pieeja Klasific~tajai informcijai tiek nodroiinfta tikai trin personfm,
k-uram ir Nepieciegami-ba zin~t un kuras ir iztureju~as Sap m~jas Puses
Nozimetas drogibas institficijas vai Kompetents institficijas saskaoa ar ts
nacionalajiem likumiem un noteikurniem veikto droglibas pdrbaudi, kas atbilst
pieejai paredzetas inforinacijas nepieciegamajai kiasifikucijas pakapei.

3.2. Izcelsmes Puse nodrogina, ka Sapemeja Puse ir informta par:

3.2.1. Klasific~tds informdcijas drogibas klasifikuciju un par jebkuriem
gis informcijas izpauganas nosacijumniem vai lietolanas ierobe.ojumiem, un par
to, ka Klasificftie dokumenti ir attiecigi mar4 ti.

3.2.2. Jebkurzm drogibas klasifikucijas sekojogam izmaipam.

3.3. Sa0 mija Puse:

3.3.1. Saskagi. ar tf.s nacionhlajiem likumiem un noteikumiem piegkir
Klasificetajai informacijai tada paga limeia drogibas aizsardzibu, k~du tai ir
pieg irusi Izcelsmes Puse (iev&ojot 2.pantu).

3.3.2. Nodrogina, ka drolibas klasifik~cijas netiek mainitas un
Klasifict, inform~cija netiek deklasificeta, ja vien to nay rakstiski atlavusi
Izcelsmes Puse.

4. PANTS
KOMPETENTAkS INSTIT-.CIJAS

4. 1. Pugu valstu kompetentgs institfcijas ir:

Latvijas Republikd:

- Satversmes aizsardzibas birojs;

Grieidjas Republik:

- Grietijas Nacionals aizsardzibas Qener~lgtdbs / B nodala / KI droglbas
dala;
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- Bruojuma Qener~ldirektorits / Starptautisko attiecbu departaments I
Drog-has nodala.

4.2. Kompetentis instit~icijas pazigo vienai otrai to oficialos rekvizitus.

4.3. Lai sasniegtu un uztur~tu lidzigus drogibas standartus, Kompetentis
institcijas pOc pieprasijuma sniedz viena otrai informciju par Klasificdtas
inforrndcijas aizsardzibas droffbas standartiem, procedir~m un praktisko
pielietoganu attiecigaja Pusd.

4.4. Abu Pugu valsts Kompetentis instit-acijas papildus gim Ligumam var
piepemt izpilddokumentus. Iepriekg konsult~joties ar Kompetentajdm
institicijan, citas Pugu valsts Nozimetas drolibas institucijas var pienemt
izpilddokumentus papildus gim Ligumam.

5.PANTS
IZMANTO ANAS UN IZPAU8ANAS IEROBEZOJUMI

5.1. Ja vien nav sniegta skaidri izteikta rakstiska piekrigana, Sapdmja Puse
neizpaui, neizmanto vai nepielauj jebkddas Klasifictis inforrMcijas izpauganu
vai izmantoganu.

5.2. SapEmfja Puse nenodod Trelajai pusei 9! Liguma ietvaros sapemto
Klasific~to informnciju, k ar! publiski neizpaui Kasificfto informgciju bez
lzcelsmes Puses iepriekgijas rakstiskas atlaujas.

6. PANTS
KLASIFICETAS INFORMACIJAS NODOANA

6.1. Klasific~ta informcija parasti tiek nosfitita, izmantojot diplomatisko,
militaro vai citu kurjeu pakalpojumus, ko apstiprindjugas Kompetentis
institilcijas. Sapam~ja Puse apstiprina Klasificdtis informcijas sapemganu.

6.2. Ja tiek nosiitits liels KlasificEtas informgcijas apjoms, attiecigis
Kompetentis institficijas savstarp~ji vienojas un apstiprina transporta veidu,
margrutu un droffbas pas.kunmus, kas veicami katrd atsevik gadijumd.

6.3. Citi apstiprindti Kasifict5s informndcijas nodoganas vai apmaipas veidi, taja
skait5 elektromagnitiskais, var tikt izmantoti, ja par to ir vienojulgs
Kompetentis instittacijas.
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7. PANTS
TULKO ANA, PAVAIROANA, IZNiCINAANA

7.1. Dokumentus, kas satur SEVIMKI SLEPENI / TOP SECRET / AKROS

APPORITO (AKPO)X AHOPPHTO) informaciju, dikst tulkot un pavairot tikai
ar Lzcelsmes Puses valsts Kompetentds institucijas rakstisku atlauju.

7.2. Visu Klasific~tdis informf5cijas tulkoganu veic personas, kuras iztur~jugas
attiecTgu drog-bas pdrbaudi. Sadiem tulkojumiem tiek pieglirts atbilstogs
drog-bas klasifikucijas mar kjums un atbilstoga piezime valod5, kura ir veikts
tulkojums, par to, ka tulkojums satur Lzcelsmes Puses valsts Klasificeto

informfciju.

7.3. Kad Klasificetd inforn5cija tiek pavairota, arl origindlic drogibas
mar jurmi uz katras kopijas tiek pavairoti vai norfditi. Sida pavairota
informdcija tiek paklauta tdai pagai kontrolei k5 original. informdcija. Kopiju
skaits tiek ierobe~ots ta, lai neparsniegtu oficialiem nolfikiem vajadzigo kopiju
skaitu.

7.4. Klasificetd inform~cija vai naterils tiek iznicind.ti vai pdrveidoti td, lai
novfrstu pilnigu vai dal ju klasifict ts informfcijas rekonstruganu.

7.5. SEVISKI SLEPENI / TOP SECRET / AKROS APPORITO (AKPOE
AHOPPHTO) informacija un materials netiek iznicinrti. Tie tiek nostiffti
atpakal lzcelsmes Puses valsts Kompetentajai institacijai.

8. PANTS
KLASIFICRTI LIGUNII

8.1. Ja Puse ir nol~musi slgt Klasificetu ligumu ar Liguma slcdz~ju, kurg rezida
otras Puses valsts teritorijd, vai ar otras Puses LUguma sldzeju, kur, rezidE
pirrnds Puses valsts teritorija, tad iepriekg tiek satiemts Kompetentas institficijas
apliecindjums, ka attiecigajam Lguma slIdzcjam ir specidla atlauja, kas atbilst
nepieciegamajai klasifik5cijas pakfpei, un ka tas ir veicis nepiecicamos
droglias pasakumus, lai nodro inatu Klasific~tds informacijas aizsardz-hu.
Apliecinajums turklit ietver piendkumu nodro~inft, ka droglbas pdrbaudi
izturjur Liguma sl~dzcja veiktie drogibas pas.kumi atbilst nacionflajiem
Klasificdtis informacijas aizsardzibas normativajiem aktiem un ka gos
pasdkumus uzrauga Kompetent5 institficija.

8.2. Liguma sldzdja Nozlmtd droglbas institrcija vai Kompetenti institdcija ir
atbildiga par to, lai Klasificetajai informdcijai, kas ir vai nu izpausta otras Puses
Liguma slidzajam vai radita saist-ibd ar Klasific~tu ITgumu, ir pie,.irta
klasifikucijas pakpe. Pamatojoties uz Liguma sl~dzfja NozIm~tis droffbas
institficijas vai Kompetent~s institficijas ligumu, otras Puses Nozimt drogibas
institficija vai Kompetentd instit(Icija iesniedz droibas noteikumu sarakstu.
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Otras Puses Nozim~ti drogibas instit~icija vai Kompetentd institcicija iesniedz
Liguma sIdzEja Nozimftajai drosibas instit-icijai vai Kompetentajai institicijai

pazioojumu, ka Lguma sldz~js ir apQ mies ievdrot naciondlos normativos

aktus par Klasificas inform~cijas aizsardzibu. Otras Puses Nozmt droltibas
institficija vai Kompetenti institicija iesniedz LTguma slZdzfja Nozimitajai

droglbas institficijai vai Kompetentajai institficijai attiecigu pazi1ojumu par

Lguma sl~dz~ja pien5.kumu aizsargat K/asificato informfciju.

8.3. Liguma sldz~ja Nozim&ti drogibas institticija vai Kompetenta institficija

rakstiski apliecina pieprasitA drolibas noteikumu saraksta saem~anu un nodod
sarakstu Liguma slddzzjam.
8.4. Liguma sledz~ja Nozim~td drolibas institiicija vai Kompetenti institcija
vienm~r nodrogina, ka Liguma slIdzejs rikojas ar liguma dalam, kuras ir
klasific~jamas, tfpat k5 ar Liguma slidz~ja valsts Klasificfto inforrndciju,
atbilstogi droglbas noteikumu sarakst, norditajai klasifikdcijas pakdpei.

8.5. Ja Nozimdt5 drogibas institcija vai Kompetentd institficija apstiprina
klasificftu apakgligumu, attiecigi tiek piemrota ff panta 8.2.un 8.4.dala.

8.6. Puses nodrolina, ka Klasific~ts ligums tiek noslgts vai darbs pie
klasificdtaj n dalam tiek uzsakts tikai pEc tarn, kad Liguma sldz~js ir veicis
droiglas pasdkumus.

9. PANTS
VIZITES

9.1. Nozimto drolibas institiiciju vai Kompetento institticiju drot-has eksperti
var periodiski apmeklet viens otru, lai pdr-ungtu Klasificft~ds informdcijas
aizsardzibas procedras.

9.2. Apmekltdjiem ir nepieciegams sajemt uzoemogds valsts Noztnatds
drogibas institficijas vai Kompetent~s institlcijas iepriek1eju rakstisku atlauju, ja
ir nepieciegama pieeja Klasific~tajai informdcijai vai telpdin, kurds tiek
izstrfddta, apstr-d~ta vai glabdta Klasific~t, informacija.

9.3. Kompetentas instit-icijas izstrd un vienojas par vizi'-u procedairu.

9.4. Katra Puse nodrogina apmekletaju personas datu aizsardzibu saskapd

ar attiecigajiem naciondlajiem likumiem un noteikumiem.

10.PANTS
DRO iBAS PARKAPUMS

10.1. Ja drogibas park~puma rezultdtd ir notikusi vai ir iespljama Klasific~tas
informrcijas, kura ir radita vai saqemta no otras Puses, nesankcionfta izpaugana,
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Kompetentd institikcija, kuras valsti ir notikusi nesankcioneta izpaugana,
nekavejoties inform otras Puses Kompetento institficiju un veic nepieciegamo
izmeklEganu. Ja nepiecieams, otra Puse piedals izmekldEan.

10.2. Ja nesankciondta izpaugana nay notikusi Pugu valstis, informacijas
nostitjas Puses Kompetentd institficija n-kojas saska5 ar i0.I.dalu.

10.3. Ikvien5 gadijumd otra Puse tiek informtta par izmeklEganas rezult~tiem un
ta saiem nobeiguma ziiojumu par notikuma iernesliem un nodaffto zaudejumu
apjomu.

11. PANTS
IZDEVUMI

Katra Puse atsakas no prasib.rn pret otnu Pusi par izdevumiem, kas ir radugies
saistfib ar 91 Liguma izpildi.

12. PANTS
NOBEIGUMA NOTEIKUMI

12.1. Sis Ligums stijas spHkd datum5, kad sakemts pfd~jais no abu Pu~u
pazigojumiem par to, ka nepieciegamds iekUEjds proceddras ir izpilditas.

12.2. Sis Ligums paliek spek lidz k~da no Pus~m to izbeidz, segus mfnegu
iepriekg iesniedzot otrai Pusei rakstisku pazipojumu par izbeigganu. Neatkarigi
no Liguma izbeigganas, Klasificft, informcija, kas ir sniegta saskaga ar go
Ligumu, tick arT turpmdk aizsargata saskaQ5 ar 9i LIguma noteikumien, lIdz
lzcelsmes Puse neatbrivo Sapimfju Pusi no 9i piendkuma.

12.3. Katra Puse nekavjoties informin otru Pusi par jebkddiem grozijumiem tas
likumos un noteikumos, kas var ietekrnt Klasific~tis informcijas aizsardzuib
9i Liguma ietvaros. S5dd gadijum5 Puses konsult~jas, lai apsv~rtu 9Y Liguma
iesp jam.s izmaiias. Sajd laikd Klasific~td informdcija tiek aizsarg~ta k5 tas ir
noteikts, ja vien Izcelsmes Puse rakstiski nelfidz rikoties sav~d~k.

12.4. Sis Ligums var tikt grozits, ab.m Pus~m par to savstarpfji rakstiski
vienojoties. Sadi grozijumi stajas spaka saska5 ar sf panta 12.1. dalu.

12.5. Jebkuri stridi attiec-ibd uz 9i Lfguma interpretaciju vai piemroganu tiek
atrisindti draudzigu konsultdciju ceil starp Pusem, neiesaistot dr~ju jurisdikciju.
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Noslfgts " . gada divos eksempldros
latviegu, grie-u un anglu valods, un visi teksti ir vienlldz autentiski. DaIdu
Liguma noteikumu interpret.ciju gadijum, noteicogais ir teksts anglu valod5.

Latvijas Rep ikas Grie i a tepublikas
valdibas vd.r d val 1

211
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE LETTO-
NIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE HELLENIQUE RE-
LATIF A LA PROTECTION MUTUELLE DES INFORMATIONS
CLASSIFItES

Le Gouvernement de la R~publique de Lettonie et le Gouvernement de la Rdpubliquc
hclleniquc, ci-apres denommis les Parties.

Souhaitant assurer la protection mutuelle de toutes les informations classifi es qui sont
considdr~es comme telles dans l'Etat d'une Partie et sont transfdrees dans celui de l'autre,

Ddsireux d'&laborer une r~glementation sur la protection mutuelle des informations
classifi6es, qui s'appliquera A tous les accords sur la cooperation devant tre conclus entre
les Parties, ainsi qu'aux contrats entre les organisations des Gouvemements des Parties, qui
traitent des &changes dinformations classifides,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Dcfinitions

1.1 L'expression "informations classifi~es" d&signe:

- pour la Republique de Lettonie:

les informations, documents ou mati~res qui contiennent un secret d' tat, i savoir mi-
litaire, politique, 6conomique, scientifique, technique ou autre, qui figure sur la liste ap-
prouv~e par le Conseil des Ministres et dont la perte ou la divulgation non autoris~e peut
nuire A la s6curit& nationale ou aux int6r~ts 6conomiques ou politiques;

- pour la R~publique hellknique:

tout article, qu'il s'agisse d'un document ou d'une matidre quelconque, ddfini comme
exigeant une protection contre une divulgation non autorisde, qui a 6t& ddsign6 comme tel
par la classification de s6curit6.

1.2 L'expression "document classifi6" d6signe un article contenant une information
classifide, quelles que soient sa forme ou ses caract&ristiques physiques et, notamment let-
tre, note, minute compte rendu, rapport, mdmorandum, signal/message, esquisse, photogra-
phie, film, carte gdographique, diagramme, plan, stencil, papier carbone, machine a &crire,
ruban, disquette, etc. ou autres fonnes d'informations enregistrdes (c'est-a-dire bande ma-
gndtique, enregistrement magndtique, carte perfor6e, enregistrement, etc.).

1.3 L'expression "matidre classifide" s'entend de tout objet, machinerie ou 6quipement,
ou d'armes qu'elles soient fabriqu6es ou en cours de fabrication.

1.4 Le terme "entrepreneur" d6signe une personne physique ou une personne morale
jouissant de la capacit6 lgale de signer des contrats.

1.5 L'expression "contrat classifid" ddsigne un accord entre deux ou plusieurs entitds
administratives ou organisations privdes crdant et ddfinissant des droits et des obligations
entre elles et contenant ou impliquant des informations classifides.
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1.6 L'expression "autorit6 d~sign~e charg~e de la s~curit" d~signe un service public
etiou une institution municipale, une entreprise ou un 6tablissement cr6 par ces institu-
tions, dont le fonctionnement est liM A l'utilisation ou A la protection des informations clas-
sifi~es et qui dispose du droit de classifier et de d~classifier les informations.

1.7 L'expression "autorit6 comp~tente" d~signe I'autorit6 qui, en conformit6 avec la I&-
gislation et la r6glementation nationales, est charg6e de la protection des informations clas-
sifi6es et de la mise en oeuvre du pr6sent Accord. Ces autorit6s sont 6num6r6es A larticle
4 du pr6sent Accord.

1.8 L'expression "Partie destinataire" d6signe la Partie A laquelle les informations clas-
sifi~es sont transmises, telle que repr6sent6e par l'autorit6 de s6curit6 d6sign6e ou par lauto-
rit6 compktente.

1.9 L'expression "Partie d'origine" d6signe la Partie qui dispose des informations clas-
sifi6es, telle que repr6sent6e par I'autoris6 de s6curit6 d6sign6e ou l'autorit6 comp6tente.

1.10 L'expression "tierce partie" d6signe une organisation intemationale ou un btat
tiers qui nest pas partie au pr6sent Accord.

1.11 L'expression "n6cessit6 de service" veut dire que l'acc~s aux informations classi-
fi6es ne peut 8tre accord& qu'A une personne qui a un besoin v6rifi& de consulter les infor-
mations, en raison de ses fonctions officielles, dans le cadre desquelles les informations ont

t6 communiqu6es A la Partie destinataire.

Article 2. Classifications de scurit6

2.1 Les classifications de s6curit6 et leurs 6quivalents pour les Parties sont les suivan-
tes:

R~publique de Lettonie Equivalent en Frangais R~publique h~llenique

SEVIS(II SLEPENI SECRET DEFENSE AKROS APORRiTO (AKPOZ
ArIOPPHTO)

SLEPENI SECRET APORRITO (ATIOPPHTO)

KONFIDENCIALI CONFIDENTIEL EMSTEYTIKO

EISTEYTIKO)

----- RESTREINT PEKIORISMENIS CHRISIS
(nlEPIOPIEMENHE XPHEHE)

2.2 La R~publique de Lettonie protege les informations de la R~publique hell~nique classifies
PEKIORISMENIS CHRISIS (HEPIOPIEMENHE XPHEHE) de la m~me fagon que les informations lettones
classifi~es KONFIDENCJALI.

Article 3. Protection des informations classflOes

3.1 L'acc~s aux informations classifi6es est limit& aux personnes qui, pour des n6ces-
sit6s de service, ont besoin de les consulter et qui sont munies d'une habilitation de s6curit6,
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dWlivr~e par l'autorit& de sdcurit& d6signde ou par l'autorit6 comp&tente de la Partie destina-
taire, conformnment i sa 16gislation et t sa rdglementation nationales, correspondant au ni-
veau de classification requis des informations devant &tre cornmuniqudes.

3.2 La Partie d'origine communique i la Partie destinataire des renseignements sur:

3.2.1 la classification de sdcurit& des informations classifides et les conditions de leur
communication ou les restrictions de leur utilisation et sur le marquage addquat des docu-
ments classifi6s;

3.2.2 les changements apportds ultdrieurement A la classification de sdcurit&.

3.3 La Partie destinataire:

3.3.1 accorde, conformdment A sa Idgislation et i sa r6glementation nationales. le
mdme degr6 de protection de sdcuritd aux infonnations classifides que celui qui est accord6
aux documents de la Partie d'origine (sous r6serve de larticle 2);

3.3.2 v6rifie que les classifications de sdcurit& ne sont pas modifides et les informations
classifi6es ne sont pas ddclassifides sans autorisation 6crite de la Partie d'origine.

Article 4. Autorites conipi~entes

4.1 Les autoritds comp&tentes des Gouvernements des Parties sont:

pour la Rdpublique de Lettonie:

- le Bureau de protection de la Constitution;

pour la Rdpublique helldnique:

- lttat major general de la DMfense nationale helldnique /Branche B / Section de la S&-
curit& Cl;

- la Direction gdndrale des Armements / Ddpartement des Relations intemationales /
Bureau de la S&curit&.

4.2 Les autoritds comp~tentes se fournissent rdciproquement les services officiels n&-
cessaires.

4.3 Pour atteindre et conserver des niveaux comparables de sdcurit&, les autoritds com-
pdtentes des Parties respectives se fournissent sur demande des renseignements sur les nor-
mes, les procddures et les pratiques en matidre de sdcurit& pour sauvegarder les
informations classifi&es de la Partie intdress&e.

4.4 Les autoritds compdtentes des Gouvemements des deux Parties peuvent conclure
des arrangements d'exdcution pour le prdsent Accord. Sous rdserve de consultations prda-
lables entre les autorit&s comp6tentes des deux Parties, d'autres autoritds de sdcurit& desi-
gndes des Gouvemements des Parties sont 6galement autorisdes At conclure des
arrangements d'ex&cution pour le prdsent Accord.

Article 5. Restrictions sur l'utilisation et /a divilgation

5.1 Sauf consentement 6crit express, la Partie destinataire nest pas autoris6e it divul-
guer, i utiliser ou i autoriser la divulgation ou l'utilisation des informations classifides.
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5.2 La Partie destinataire ne communique pas une tierce Partie des informations clas-
sifi~es fournies dans le cadre des dispositions du present Accord, et ne les diffuse pas pu-
bliquement sans l'autorisation pr~alable 6crite de la Partie d'origine.

Article 6. Transmission des informations classifi~es

6.1 Les informations classifi~es sont transmises normalement par la valise diplomati-
que, un courrier militaire ou autre, approuv6 par les autorit~s comptentes. La Partic desti-
nataire confirme la reception des informations classifi~es.

6.2 Si un envoi important d'informations classifi~es doit re fait, les autorit(s comp&-
tentes respectives s'entendent sur les moyens de transport, l'itin~raire et les mesures de s6-
curit& pour chaque cas.

6.3 D'autres moyens approuv~s de transmission ou d'6change des informations classi-
fi(es, y compris les moyens 6lectromagn~tiques, peuvent 8tre utilis6 apr~s accord entre les
autorit~s comp~tentes.

Article 7. Traduction, reproduction, destruction

7.1 Les documents contenant les marquages SEVISKI SLEPENI] TOP SECRET/
AKROS APORRITO (AKPQF A-OPPHTO) peuvent 8tre traduits et reproduits uniquement
avec lautorisation 6crite de l'autorit6 comp~tente du Gouvernement de la Partie d'origine.

7.2 Toutes les traductions d'informations classifi~es sont entreprises par des personnes
titulaires d'une habilitation de s&curit& appropri~e. Sur la traduction doivent figurer les
marquages de classification de scurit6 et une annotation dans la langue de traduction indi-
quant que ledit document contient des informations classifi~es du Gouvernement de la Par-
tie d'origine.

7.3 Lors de la reproduction d'informations classifi~es, tous les marquages originels de
s~curit sont &galement reproduits sur chaque nouvel exemplaire. Ces informations repro-
duites font lobjet des mmes contr6les que linformation originale. Le nombre d'exemplai-
res est limit6 A celui n~cessaire A des fins officielles.

7.4 Les informations ou les mati~res classifi~es sont d~truites ou modifi~es de mani~re
empcher une reconstruction totale ou partielle des informations classifies.

7.5 Les informations et les mati~res marquees SEVISKI SLEPENI/ TOP
SECRET/AKROS APORRTO (AKPQZY AIIOPPHTO) ne sont pas ddtruites. Elles sont
renvoydes aux autorits comptentes du Gouvernement de la Partie d'origine.

Article 8. Contrats classifis

8.1 La Partie qui envisage de conclure un contrat classifi& avec un entrepreneur r~si-
dant sur le territoire de I'Ittat de lautre Partie ou avec un entrepreneur de lautre Partie r6si-
dant sur le territoire de l'Etat de la Partie mentionn~e en premier, obtient au pr~alable
l'assurance de l'autorit& comp~tente que l'entrepreneur pressenti dtient une habilitation de
s~curit6 correspondant au niveau voulu de classification et a pris les dispositions appro-
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prices pour garantir la protection des infornmations classifides. La pr&sente garantie impli-
que 6galement lobligation de veiller Ai cc que les dispositions concernant la sdcurit& de
lentrepreneur habilit6 correspondent aux normes de la ldgislation nationale sur la protec-
tion de linformation classifide et que ces dispositions sont contr61es par lautorit6 comp&-
tente.

8.2 Lautorit6 de sdcurit6 designde ou l'autorit& compdtente de l'entrepreneur est char-
gde de veiller 5i cc que chaque pice d'information classifide, qui est communiqude A l'en-
trepreneur de l'autre Partie, ou cr&&e en liaison avec un contrat classifi&, a requ une
classification de sdcurit&. Sur demande de l'autorit6 dc scurit6 ddsigne ou de I'autorite
compdtente dont I'entrepreneur relve, l'autorit& de sdcuritd ddsignde ou l'autorit& comp6-
tente de lautre Partie fournit une liste des exigences en rnatidre de sdcuritd. L'autorit& de
s&curit& d&sign&e ou lautorit& compdtente de l'autre Partie fournit 6galement a I'autorit6 de
sdcurit6 ddsigndc o At 'autorit& compdtente de l'entrepreneur une notification ddclarant que
lentrepreneur s'engage Ai respecter la Idgislation nationale sur la protection de linformation
classifide. L'autorit6 de sdcurit6 ddsign&e o l'autoritd compdtente de lautre Partie soumet
Ai celles de I'entrepreneur une notification appropride concernant l'obligation qu'a lentrepre-
neur de protdger les informations classifides.

8.3 L'autorit6 de sdcurit6 ddsignde ou I'autorit& comptente dont relve lentrepreneur
confirme par 6crit ]a rdception de la liste des exigences en matidre de sdcurit& et la transmet
A l'entrepreneur.

8.4 Dans tous les cas, l'autorit& de sdcurit6 ddsign&e o lautorit& comp~tente de len-
trepreneur veille A ce que cc dernier traite les parties d'un contrat qui exigent une classifi-
cation de la mme manidre que les informations classifides de lEtat de l'ntrepreneur,
conformdment au niveau de classification fix& dans la liste des exigences en matidre de s6-
curit&.

8.5 Si lautorit& de sdcurit& ddsignde o 'autorit6 compdtente approuve un contrat de
sous-traitance classifi&, les paragraphes 8.2 et 8.4 du pr~sent article s'appliquent en cons&-
quence.

8.6 Les Parties veillent a cc qu'un Contrat classifi6 soit conclu, ou &ventuellement que
les travaux sur les parties classifides commencent, seulement aprds que lentrepreneur a mis
en oeuvre les mesures de scurit&.

Article 9. Visites

9.1 Les experts des autoritds de sdcurit6 ddsigndes ou des autoritds compdtentes peu-
vent se rendre pdriodiquement visite afin d'examiner les proc~dures adopter pour la pro-
tection des infonnations classifides.

9.2 L'approbation prdalable de l'autorit& de sdcurit& ddsignee o de 'autorit& comp&-
tente de l'ttat h6te est ndcessaire en cc qui concerne les visiteurs, si 'accs aux informa-
tions classifides ou aux locaux o6 celles-ci sont &iabordes, traitdes o stockdes, est
ndcessaire.

9.3 Les procddures lies aux visites sont ddfinies d'un commun accord par les autoritds
compdtentes.
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9.4 Chaque Partie garantit la protection des donn6es personnelles des visiteurs confor-
m6ment A sa 16gislation et A sa r6glementation nationale.

Article 10. Atteinte d la s6curit

10. 1 En cas d'atteinte A la s6curit6 qui compromet, ou est susceptible de compromettre
la s6curit6 des informations classifi6es, provenant ou reques de lautre Partie, I'autorit6 com-
p6tente de I'1ttat dans lequel Iincident est survenu informe l'autre le plus rapidement possi-
ble et entreprend l'enqu~te appropri6e. L'autre Partie coop6re, le cas 6ch6ant, A l'enqu~te.

10.2 Au cas o6i lincident se produit dans un pays tiers, l'autorit6 comp6tente de la Par-
tie d'origine prend les mesures indiqu6es au paragraphe 10.1.

10.3 Dans tous les cas, lautre Partie est inform6e des r6sultats de l'enquEte et reqoit le
rapport d6finitif quant aux raisons de lincident et A l'&tendue des d6g~ts.

Article 11. D~penses

Chaque Partie renonce Ai demander A lautre Partie le remboursement des frais engag6s
pour la mise en oeuvre du present Accord.

Article 12. Dispositions finales

12.1 Le present Accord entre en vigueur A la date de r6ception de la derni~re des noti-
fications &chang~es entre les Parties, confirmant lachbvement des procedures intemes n6-
cessaires.

12.2 Le pr6sent Accord est valide jusqu'A sa d6nonciation par une Partie qui donne A
rautre un pr6avis &crit de six mois. Nonobstant la d6nonciation du pr6sent Accord, toutes
les informations classifi6es fournies au titre du pr6sent Accord continuent d'&re prot6g&es
conform6ment aux dispositions &num6r6es ici, tant que la Partie d'origine ne dispense pas
la Partie destinataire de cette obligation.

12.3 Chaque Partie informe rapidement lautre de tout amendement A sa 16gislation et
sa r6glementation, susceptible d'exercer une influence sur ]a protection des informations

classifi6es aux termes du prisent Accord. Dans cc cas, les Parties se consultent pour exa-
miner les amendements A apporter 6ventuellement au present Accord. Dans lintervalle, les
informations classifi6es continuent d'tre prot6g6es comme d6jA indiqu , saufd6cision con-
traire 6crite de la Partie d'origine.

12.4 Le pr6sent Accord peut etre modifi6 par consentement 6crit mutuel des deux Par-
ties. Ces amendements entrent en vigueur conform6ment au paragraphe 12.1 du pr6sent ar-
ticle.

12.5 Tout diff6rend concernant linterpr~tation ou l'application du present Accord est
r g1& A lamiable par des consultations entre les Parties, sans recours A une juridiction ext&-
rieure.
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Fait A Athbnes le 27 mars 2002, en deux exemplaires en langues lettone, grecque et an-
glaise, tous les textes faisant &galement foi. En cas de divergence sur l'interprdtation des
dispositions du prscnt Accord, le texte anglais prdvaut.

Pour le Gouvemement de la Rdpublique de lettonie

GIRTS VALDIS KRISTOVSKIS

Pour le Gouvernement de la Rapublique hc1Ilnique

JANS PAPANDONIU


